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Réunies dans l'échelle constante du carré de 20 x 20 cm, les œuvres de Martine Bonnamy forment
moins une suite qu'un champ de forces resserré. Les techniques mixtes sur toile y engagent la peinture
comme matière active : peau, sol, paroi, dépôt. Pigments absorbés, empâtements, poudres, voiles,
raclures, coulures et incisions construisent des surfaces où le geste demeure lisible sans jamais se
réduire à l'expression. Chaque format intime impose une proximité physique ; le regard ne survole pas,
il s'approche, mesure les reliefs, suit les griffures, éprouve les zones d'opacité et de retrait. La lumière
n'est pas extérieure à ces œuvres : elle s'accroche aux crêtes, se perd dans les noirs, remonte des ocres,
des bleus, des carmins, des blancs crayeux comme une survivance interne. De toile en toile se déploie
une tension symbolique entre cendre et germination, blessure et seuil, nuit minérale et respiration
végétale. Bonnamy ne décrit pas le paysage ; elle en retient la pression, l'humidité, la brûlure, la
mémoire. À cette échelle contenue, l'espace devient presque corporel : cavité, cicatrice, seuil traversable
par l'œil. La collection affirme ainsi une peinture de l'après-coup, attentive à ce qui subsiste sous
l'effacement, à ce qui insiste dans la matière lorsque la forme hésite encore entre apparition, silence et
résistance.

Held within the constant scale of the 20 x 20 cm square, Martine Bonnamy's works form not a sequence
but a compressed field of forces. Mixed media on canvas turns painting into active matter: skin, ground,
wall, sediment. Absorbed pigment, impasto, powders, veils, scrapings, drips and incisions build surfaces
where gesture remains legible without becoming declarative. The intimate format requires bodily
proximity; the gaze cannot remain distant, it must approach, register relief, follow scratches, test zones
of opacity and withdrawal. Light is not external to these works: it catches on ridges, sinks into blacks,
rises from ochres, blues, crimsons and chalk whites like an inner survival. Across the collection, a
symbolic tension unfolds between ash and germination, wound and threshold, mineral night and vegetal
breath. Bonnamy does not depict landscape; she retains its pressure, humidity, burn and memory. At
this contained scale, space becomes almost corporeal: cavity, scar, passage opened to the eye. The
collection thus articulates a painting of aftermath, attentive to what persists beneath erasure, to what
continues within matter when form still hesitates between emergence, silence and resistance.
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Je laisse l’émotion mûrir en silence, puis je dialogue
avec la matière afin de faire naître le mouvement, la

lumière et d’apprivoiser le vide.

Scannez le Sceau d'Artiste pour retrouver l'artiste et ses œuvres
Scan the Artist's Seal to find the artist and the artworks
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